EL INGLES AL ALCANCE DR LOS NIR0S.

Traduccion literal y alternativa

DEN, INGLES AL ESPANOL Y DEL ESPANOL AL INGLES,

Thirtieth lesson. Trigésima leccion.
Oysters, Ostras,
boiled beef, cocida carne de vaca,
. |8 roast veal, asada carne de ternera,
LECCION TRIGESIMA. : broiled mutton chops, nsml!uﬁ d la parrilla carnero
chuletas,
and fried fish y frito pescado
were served up first, fueron servidos arriba pri-
mero,

LECTURA. g with vegetables, con legumbres,
such as potatoes, tales como patatas,

r 4 . peas, guisantes,
THIRTIETH LESSON. ' french beans, francesas habas,
b asparagus, cauliflowers, esparragos, coliflores,
L ax — = - = u and artichokes. y alcachofas,
6 30 8 % A When these dishes Cnando estos platos
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0O sters, boiled 1.310(3f, roast veal, broiled were removed, fueron quitados,
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o others were brought. otros fueron traidos.
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mutton chops, and fried fish, were servec - Traducv..n castiza.
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i3 0 68 2 0. Ostras, carne de vaca cocida, ternera asada, chuletas
eget : ; atoes de carnero 4 la parrilla, pescado frito, y aleunas loiRinm
: rith vecetables, such as potatoes. ¢ ) : 8 | to, ¥ algunas logu
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~ — ; coliflores y alcachofas, fueron los primeros platos. Cuan-
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Conversacion.
P o Wi tl 1i ‘Th S were ‘ . Qud leccid ta?
i l'tiC]lUkt‘S. | ‘ell J 1CSG ( ].“J Ub t— | f‘. ue leccion es estar -
and a What was the first dish that was served up?
14 i What was the second dish?
8 5 0 6 26., ird dish?
il ot Wt hmnght. ‘What was the third dish
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What was the fourth dish? ;Me conoces?

‘What was the fifth dis?

¢Qué platos se sirvieron primero?
What was the first dish of vegetables?

‘What was the second?
~What was the third?
What was the fourth?
What was the fifth?
What was the sixth?

Digame V. qué legumbres se sirvieron.

Fraseologia-«

PROFESOR.

Do we learn well?

iLe gustan 4 V. las habi-
chuelas?

Are you happy to hear us
speak English?

¢Tengo que abrir la venta-
nar

It is as cold as yesterday.

:Soy buen muchacho?

‘Will George come to-mor-
row?

¢Quiere V. & su nifiita?

¢{Tiene V. algunas tortas
que darnos?
Were the mutton — chops
well broiled yesterday?
¢ Me permite V. darle un
beso?

Will you ansWer me, yes or
no?

Is it easy to answer the
question that we ask?

JTe gusta la coliflor?

Can you eat a potato?

DISCIPULO,

Vds. aprenden bien.
'I do.

Seguramente que Sk

You must not open. it; it is
too cold.

Hace més frio que ayer.

You are a very good boy.

No vendra.

1love her with all my heart.

I have some, which I will
give you by-ard-by.

841, lo estaban.

With great pleasure, little
boy.
I will, because I must.

Creo que no es muy facil.

T can't bear it.
Si que puedo.

I know yon well; you are
5 my brother. ;
Joes your brother tease Algunas veces lo hace.
you?
¢Me permite V. hacerle una Yes, sir.
pregunta?
Have you seen my new cap? La he visto y es bonita.
¢Tiene razon él cuando dice Yes. he is right.
que es bonito mi vestido?

EBjercicios

PARA TRADUCIR AL ESPAROL.

Please to give me some beef.

Will you have any peas with your beef?
No, thank you; T don’t like vegetables.
But I shall eat some fish, if there is any.
You don’t drink.

I am not thirsty now.

PARA TRADUCIR AL INGLES.

Deme V. carne de ternera, si V. gusta.
¢Quiere V. patatas con la carne?

No, gracias; no me gustan las patatas. Tomaré habi-
chuelas si las hay.

V. no come mucho.
No tengo gana de comer hoy.




LECCION TRIGESIMA PRIMERA.

LECTURA.,

- ‘
THIRTY-FIRST LESSON.

$e g e S0
There were chickens, ducks, pigeons, a
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goose, an apple-pie, & r1ce_puddmg, a 1me-
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lon, and a salad, but, having eaten and
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drunk enough @© alrcady, they refused to
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taste any of these nice things, like well-

bred children as they were.

(1) Enough. Las letras gh se pronuncian eomo f en esta palabra.

‘ducks, pigeons,

BT INGLES AL ALCANCE DE 16§ NINOS.

Uraduccién literal y alternativa
DEL INGLES AL ESPANOL Y DEL ESPANOL AL INGLES.

Thirty-first lesson.

Trigésima primera leccién.
There were chickens,

Alli habia pollos,

patos, pichones.

& goose, un ganso,

an apple—pie, un manzana—pastel,

& rice—pudding, un arroz—torta,

a melon, and a salad; un melon y una ensalada;

but having eaten pero habiendo comido

and drunk enough y bebido bastante

already, ya,

they refused to taste ellos rehusaron gustar

any of these nice things, ninguna de estas delicadas
c0osas, s

como bien edicados nifios,

como ellos eran.

like well bred children,
as they were.

Traduccién castiza,

Alli habfa pollos, patos, pichones, ganso, pastel de
manzeana, torta de arroz, melén y ensalada; pero, ha-
biendo comido y bebido lo suficiente, rehusaron probar
aquellos sabrosos manjares, pues eran nifios muy . bien

. criados.

Observaciones.

Eaten, es el participio pasado del verbo irregular fo
eat, comer.

Drunk, es el participio pasado del verho irregular fo
drink, beber.

Kl plural de goose, ganso, es geese, por excepeion.

Se dice an apple—pie, en vez de g apple-pie, como se
dice @ goose porque se pone an delante de las palabras
que empiezan por vocal 6 por & muda y @ delante de las
Que empiezan por consonante.
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EL INGLES AL ALCANCE DE LOS NINOS.

Ve Bjercici
Conversacion. ] cios

= : PARA TRADUCIR AL ESPANOL
:Qué leccion es esta? >
How many dishes were brought When the first were
removed?
What was the first of these dishes?
What was the second dish?
What was the third dish?
What was the fourth dish?
What was the fifth dish?
What was the sixth dish?
What was the seventh dish?
What was the eighth dish:

g\;ﬁll you dine with me to-day?

Ces, madam, if mamma permits me,

}\‘-‘v ell, go and ask her.

J_Y_’fﬁfrl.“'ﬂf)ﬁa, will you permit me to dine with that lady?
e?, but you must put. on another gown.

Oh! no; the gown she has on is good enough.

Go, then, and be a good girl, v

PARA TRADUCIR AL INGLES.

Why did the children refuse to taste any of these ni-

ce things?

¢Qué platos no guisieron probar los nifios?

Fraseologia.

PROFESOR.

Are you hungry?

Yes, I am hungry.

{Qué quiere V. comer?

Un poco de pollo asado, si
V. gusta.

Do you like melon?

Yes, I like it very much.

Here is some. :

Pruebe V. este pastel de
manzana?

Estd muy bueno.

Ahora, V. debe tomar un
poco de esta torta de
arroz.

No, thank you; I have eaten
enough.

Como més que V.

DISCIPULO.

{Tiene V. hambre?

Si, tengo hambre.

What will you eat?

Some roast chicken, if you
please.

{Le gusta 8 V. el melén?

Si, me gusta mucho.

Aqui tiene V.

Taste this apple-pie.

It is very good.
Now you must take some
rice—pudding.

No, gracias; he comido ya
lo suficiente.
T eat more than you.

= goma.

G;Qnerfl'a V. dar un paseo en este caballito?

S, sefior, si papa consintiera en ello,

Pue,s: bien, vaya V. & preguntdrselo,

Papa (quiere V. permitirme pasear 4 caballo con este

caballero?
ol e ' .
Si, hijo mio; pero es preciso que te pongas otra

No; la gorra que tiene es muy buena.
Ve, pues, y portate bien.




LECCION TRIGESIMA SEGUNDA.

LECTURA.

'TH%RTY—SECOND LESSON.

s =
T must not forget to say that they drank
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e e .
nothing but beer and water, theiwr mamm
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having warned them that wine might hu
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them: and Mrs. Redcliff approved this wise
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advice: for strong wine and spirits burn

EL INGLES AL ALCANCE DE LOS NINOY.

Traduccién literal y alternativa

DEL INGLES AL ESPANOL Y DEL ESPANOL AL INGLES.

Thirty-second lesson.

I must not forget to say

that they drank nothing que ellos bebieron nada

but beer and water, SINO cerveza y agua.

their mamma having Warn- su mamé habiendo adverti-
ed them do les

that Wine might hurt them; que vino podria hacer daio

(4) ellos;

and Mrs. Redcliff approved y la Sra. Redcliff aprobé
this wise advice; este sabio consejo;

for strong wine and spirits pues fuerte vino y espiritus
burn like fire. queman como fuego.

Trigésima segunda leccidn,
Yo debo no olvidar deci

Traduccion castiza.

Debe decir que no bebieron mas que cerveza y agua,
por haberles advertido su mamé que el vino podria ha-
cerles dafio. La Sra. Redcliff aprobé este prudente con-
sejo, pues el vino fuerte y los licores espirituosos queman
como lumbre.

Observaciones.

En esta leccion hay tres verbos irregulares: fo forget,
olvidar, que hace forgof (1) en el pretérito y forgotten (2)
en el participio pasado; to hurt, hacer dafio, que no cam-
bia en el pretérito, ni en el participio pasado; y to burn,
quemar, arder, cuyo pretérito es bwrnt (3) 6 burned lo
mismo que el participio pasado. La palabra buf, puede
traducirse por pero, mds 6 sino; equivale 4 esta tiltima pa-
labra cuando but significa solamente 6 excapto.

o S ] 8.
(1) Forgot. (2) Forgotten. (3) Burnt.
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Conversacion.

¢Qué leccion es esta?

What did the children drink?

Who drank nothing but beer and water?

Who had warned them that Wine might hurt them?
JQué podia hacerles dafio? :
Who approved this wise advice?

¢Qué aprobo la Sra. Redeliff?

What burns like fire?

How does strong Wine burn?

Fraseologia.

PROFESOR.

No debe V. olvidar lo que
ha aprendido.

You must not drink wine
without water.

No debe V. beber cuando
no tenga sed. :

We have nothing but bread
to eat. ;

Penemos s6lo agua para be-
ber.

El Sr. Short tiene solo dos
nifos.

1 have but one word to say.

¢Cusntas ostras se ha comi-
do V.7 :
1 have eaten but six,

Don’t go near the fire; you
might burn yourself.

Si nuestras lecciones fuesen
demasiado largas podria-
mos olvidarlas.

pIsciruLo.

You must not forget what
you have learned.

No debevV. tomar vino sin
agua.

You must not drink when
you are not thirsty.

No teneeos sino pan para
comer.

We have nothing but water
to drink.

Mr. Short has but two chil-

- dren.

No tengo sino una palabra
que decir.

How many oysters have
you eaten?

Me he comido seis solamen-
te.

No se acerque V. al fuego;
podria quemarse.

If our lessons were too long,
we might forget them.
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If vie had no pockets, he i él no tuviese bolsillos po-
might lose his money. dria perder su dinero.

Ejercicios

PARA TRADUCIR AL ESPANOL.

Will you drink a glass of wine?
No, sir, mamma say
dren.
I see you are a well-bred boy.
I always listen to mamma’s advice.
You are quite right. What will you drink?
I will take some beer, if you please.

s that wine is not good for chil-

PARA TRADUCIR AL INGLES,

¢Quiere V. comerse esta naranja?

No, sefiora. Papé dice que no debo comer cuandc nr
tenga gana.

V. responde como nifia bien educada que es.
Sigo siempre los consejos de mi querido papa.

gace V muy bien. (Qué quiere tomar?
omare un vaso de vino con agua, si V. gusta.




LECCION TRIGESIMA TERCIA.

LECTURA.

'

;
THIRTY-THIRD LESSON.

Ll i
The dessert was capital. There were

=
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sweet—meats and jams of all kinds, cream—

8§ 3.0 L -0 Aol
cheese, and all sorts of fruits: oranges.
3., 20 e 38
pears, grapes, plums, apricots, peaches.

7 0 0 0 5 et
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strawberries, raspberries, gooseberries, cu-

Soo T B0 3 0.
rrants, and almonds, piled up on vine-leaves

and fig-leaves.

EL INGLES AL AfLUANCE DE LOS NINOS.

Traduccion literal y alternativa

DEL INGLES AL ESPANOL Y DEL ESPAROL AL INGLES.

Thirty-third lesson. Trigésima tercera leccidn.
The dessert was capital. El postre era soberbio.
There were sweet-meats Alli estaban dulces y con-
and jams servas
of all kinds, de todos generos,
cream—cheese crema-queso (queso de cre-
ma,)
and all sorts of fruits: y todas clases de frutas:
oranges, pears, grapes, naranjas, peras, uvas,
plums, apricots, peaches, ciruelas, albaricoques, me-
locotones,
strawberries, raspberries,  fresas, frambuesas,
gooseberries, grosellas,
currants, and almonds, uvas de Corinto y almen-
dras,
piled up on vine-leaves and amontonadas sobre vid ho-
fig-leaves, jas & higo hojas.

Traduccién castiza.

Tios postres eran magnificos. Alli habia dulces y con:
servas de todas clases, queso de crema y todo género
de frutas: naranjas, peras, uvas, ciruelas, albaricoques,
melocotones, fresas, frambuesas, grosellas, uvas de Co-
rinto y almendras, amontonadas todas sobre hojas de vid
y de higuera.

Observacion.

Leaves es el plural irregular de leaf, hoia

Conversacion.

JQué leccion es esta?
What was capital?
Were there any sweet-meats?
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What sort of cheese was there?

Digame V. qué frutas habia.

Tell me the name of the first sort of fruit.
Tell me the name of the second sort of fruit.
Tell me the name of the third sort of fruit.
Tell me the name of the fourth sort of fruit.
Tell me the name of the fifth sort of fruit.
Tell me the name of the sixth sort of fruit.
Tell me the name of the seventh sort of fruit.
Tell me the name of the eighth sort of fruit.
Tell me the name of the ninth sort of fruit.
Tell me the name of the tenth sort of fruit
Tell me the name of the eleventh sort of fruit.
Sobre qué estaban puestas las fratas?

Fraseoiogia.

PROFESOR.

Are these grapes ripe?

No, they are not.

Don’t eat any.

But these pears are quite
ripe.

Take one.

1 don't like pears much

sQué frutas le agradan &
N2
Apricots and peaches.

I have no peaches, but
here are some fine apri-
cots,

Tomaré uno si V. gusta.

No es bastante uno. Tome
V. dos 6 tres.
You are very kind.

piscleULO

JEstdn maduras estas uvas?

No, no lo estan.

No las coma V.

Pero estas peras estdn en-
teramente maduras,

Tome V. una.

No me gustan mucho las
peras.

What fruits do you like?

Los albaricoques y los me-
locotones.

No tengo melocotones, pes
ro aqui tisne V. hermosos
albaricoques.

T shall take one, if you
please.

One 1s not enough. Taky
two or three.

Es V. muy bondadoso.
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Alipra V. debe probar mis Now you must taste my
fresas y mis frambuesas. strawhberries and rasp-
berries.

- I ought not to accept, but Debiera no aceptar, pero

I cannot refuse you. no puedo rehusarlo.

Ejercicios
PARA TRADUCIR AL ESPANOL.

A gentleman had four daughters
He sent two oranges to the first.
He sent eight to the third.

He sent sixteen to the fourth.

And he sent four to the second.
How many oranges does that make?

‘PARA TRADUCIR AL INGLES,

.
Una sefiora tenfa cuatro hijos.

Di6 tres ciruelas al primero,

Dio seis al segundo.

Di6 doce al tercero.

Y dié veinticuatro al cuarto.
{Cudntas ciruelas tenia?




LECCION TRIGESIMA CUARTA.

LECTURA,

ki
THIRTY-FOURTH LESSON.

e 5219
In the very middle of all these dainties,

_ ~0 e e,

there was a dish, with a large silver cover,
: B e 3

that looked very mysterious indeed, and

- =
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did not fail to excite the curi;sity of the

bt

young guests.

¥L INGLES AL ALCANCE DE LOS NINGS.

Traduccién literal y alternativa

DEL INGLES AL ESPANOL Y DEL ESPANOL AL INGLES.

Thirty—fourth lesson. Trigésima cuarta leccidm.

In the very middle En el muy medio

of all these dainties de todas estas golosinas

there was a dish alli estaba una fuente

with a large silver cover, con una grande plata ome

bierta,

that looked very myste- que parecla muy misteriosa
rious indeed, en verdad.

and did not fail to excite v no falté excitar

" the curiosity of the la, curiosidad de los

young guests. jovenes huéspedes.

Traduccion castiza,.

Precisamenta an medio de todos esos delicados man=
jares estaba colocada una fuente, con su gran tapa de
plata, la cual, por su misterioso aspecto, no dejo de exci-
tar la curiosidad de log jovenes huéspedes.

Conversacidén,

¢Qué leccion es esta?

Where was there a dish?

“What was there in the very middle of all these daine
ties?

{Qué habia sobre la fuente?

How did the dish look?

What did it not fail to excite?

{Qué excité su curiosidad?
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Fraseologia,

PROFESOR.

The table is in the very
middle of the room.

¢Qué habia en la fuente?

That is the very question
which I was going to
ask you.

He aqui un par de tijeras.

It is the very thing I want-
ed.

Mi madrina vendra hoy. .

She is the very lady whom
I wish to see.

My sister is eating some
jam with a silver spoon.

¢Le gusta & V. el pastel de
ternera?

Yes, but I like a cherry-pie
better.

What have you done with

your pocket-handkerchief?

Creo que estd en el come-

dor,

DISCIPULO,

La mesa estd precisamente
en el centro del euarto.
What was there in the dish?
Esa es precisamente la pre-

gunta que iba & hacerls
8-y
Hers is a pair of seissors.
Is precisamente lo que yo
necesitaba.

My godmother will come -

to-day.

Es justamente la sefiora 4
quien yo deseaba ver.
Mi hermana estd comiendo

conserva con una cucha-
ra de plata.
Do you like a veal-pie?

S pero me gusta mds el
pastel de cerezas.

¢Qué ha hecho V. de su pa-
fiuelo de bolsillo?

I think it is in the dining-
room.

Ejercicios

PARA TRADUCIR AL ESPANOL.

T am sure there was something good in that dish.

What could it be?

‘Why did not the servant remove the cover? -
Because Mrs. Redcliff did not permit him.
Don’t you think it is very mysterious?

Indeed, I think it is.

EL INGLES AY ALCANCE DE 10§ NINOS.

PARA TRADUGIR AL INGLES,

Estoy seguro de que habia alguier en este cuarto,
¢Quién podria ser?

¢No cree V. que era la lavandera?

jPor qué fo ha abierto la puerta su hermano de V?
Porque mams4 no se lo ha permitido,

A la verdad, creo que si era,”




LECCION TRIGESIMA QUINTA.

LECTURA.

THIRTY-FIFTH LESSON.

8 0
Mrs. Redecliff. observing how much thev

ot
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were puzzled, began thus: “You remember,

L

my darlings, that your hapniness here is to

depend on one condition. Now. mind my

6 .
words: that dish shall be put upon the table

w8 ”
every day.

KL INGLES AL ALCANCE DE LOS NIROS.

Traduccién literal vy alternativa

DEL INGLES AL ESPANOL Y DEL ESPAROL AT, INGLES.

Thirty-fifth lesson. Trigésima quinta leccion.

Mrs. Redcliff, observing La Sra. Redcliff, observan~
do

how much they were cuanto ellos estaban

puzzled, perplejos,

began thus: principié asi:

You remember, my dar- Vds. recuerdan mis queri-

lings, dos,

that your happiness here que su felicidad aqui

is to depend es para depender

on one condition, sobre una condicién.

Now, mind my words: Ahora, entiendan mis pala-
bras:

that dish shall be put esta fuente serd puesta

upon the table sobre la mesa

every day. cada dia,

Traduccion castiza,

Habiendo observado la Sra. Redeliff la impaciencia
de los jovenes, les habld asl: “Acordace siempre de que
toda vuestra felicidad dependers, de una condicién. Aten-
dedme: esta fuente sera puesta todos los dias en la mesa.”

Observaciones.

Begam, es el pretérito del verbo fo. begin, comenzar.
En la lecoién décima octava hemos visto la frase Here
are some nuts 10 BEGIN with, y en la octava, Mr. Short
had BE6UN o teach.

En la frase Yowr happiness 1s to depend om one condi-
tion, el verbo to be, ser, estar, se emplea en el sentido de
deber, 6 haber de, 6 ir 4, lo que sucede slempre que se
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}

quiere expresar que se ha convenido en que una cosa se
haga. Ejemplo: We are to dine all together to-day, se tra=

duce: Debemos comer todos veunidos hoy.

Conversacioén.

(Qué leccidn es esta?

‘Who observed that Peter and Fanny were puzzled?

‘Who were puzzled?

‘What did Mrs. Redcliff observe?

‘What was to depend on one condition?

On what was their happiness to depend?
¢Que recordaban los nitios?

What was to be put upon the table?

¢Donde se iba & poner la fuente?

When was the dish to be put upon the table?

Fraseologia.

PROFESOR.

[ will tell you a story by-
and-by.

Do you guess what it is?

No, I cannot. How can I
guess?

Papa’s shoemaker works
very well, but the poor
man is deaf and dumb,

Mrs. Redeliff’s coachman
was a little man, with a
long nose and a large
mouth.

You are a boy now, but you
will be a man one day.
Yesterday I saw a man who
carried a large basket of
figs. I wished to buy

DIsciPULO.

TLuego le contaré & V. una

historia.

¢Adivina V. lo que es?

No, no puedo. (Como he

de adivinarlo?

El zapatero de papa traba-
jJamuy bien, pero el pobre
hombre es sordo-mudo.

El cochero de la Sra. Red-

cliff era un hombre pe-
quefio, con la nariz larga
y la boca grande.

V. es ahora un nifio, pero
alglin dia serd hombre.
Ayer vi 4 un hombre que
llevaba un gran cesto de
higos; queria comprarle
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some figs, but I had no  algunos, pero no tenia
money. dinero. C
Mr. Short did not deserve El Sr. Short no merecia su

his name, for he was a  apellido, pues eraun hom-
tall man. bre alto.

Ejercicios
PARA TRADUCIR AL ESPANOL.

We were to go to the country yesterday.

Why did you not go?

Because it was too cold.

Is your little friend a French boy?

Noj he is an English boy. T am to teach him French.
He is to take his first lesson to-morrow.

PARA TRADUCIR AL INGLES.

Debiamos haber comprado ayer unos higos.

¢Por qué no los compraron Vds?

Porque no estaban maduros.

;Hs inglesa su madrina de Vds?

No, es francesa. Mama le va 4 ensefiar el inglés.
Mafiana va ' tomar la primera leccion,




LECCION TRIGESIMA SEXTA.

LECTURA.

THIRTY-SIXTH LESSON.
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again and again, adding, they could do
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more difficult things than that, to prove
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their gratitude.

EL INGLES AL ALOANCE DE LOS NINOE.

Traduccién literal y alternativa

DEL INGLES AL ESPANOL Y DEL ESPANOL AL INGLES,

Thirty-sixth lesson.
You must promise
that you will never
take off the cover,

or try to know

what there is under it.
The children promised
again and again,
adding they could do

Trigesima sexta leccion.

Vds, deben prometer

que Vds. nunca

tomaran fuera la tapa,

o tratar saber

lo que hay debajo de ella.

Los nifios prometieron

otra vez y otra vez,

afiadiendo ellos podian ha-
cer.

more difficult things than més dificiles cosas que eso
that

to prove their gratitude para probar su gratitud.

Traduccidn castiza,

“Habéis de prometerme que nunca quitaréis la tapa,
ni trataréis de saber lo que hay debajo de ella.” Esto lo
prometieron los nifios varias veces, afladiendo que cosas
mucho mas dificiles harian, para demostrar su agradeci-
miento.

Observacidn,
Se dice younger, mas joven y no difficulter, sino more

difficult, mas dificil, porque la terminacion er no se afiade
8ino 4 los adjetivos cortos,

Qonversacifn,

JJue leccidn es esta?
‘Who must promise?
P




166 BL INGLES AL ALCANCE DE LOS NINOS,

¢Qué no debian quitar nunca?

What must they never try to know?

How did the children promise?

‘What could they do to prove their gratitude?

¢Qué afiadieron?

Fraseologia.

PROFESOR.

Do you often play with
your brothers and sis-
ters?

¢Va V. con frecuencia al
campo?

Jugamos siempre juntos.

Siempre vamos al campo
cuando hace buen fiem-
po.

(Cuando no tengo sed, nun-
ca bebo.

Cuandono tengo gana, nun-
¢ COmo.

I hope our friend George
will come.

Espero que esta agua her-
Vird.

You do not understand this
passage. Read 1t agamn

Es divertido el cuento de
V. Empiécelo otra vez.

Tell me something, to prove
‘that you can speak Eng-
lish.

Learn your lessons, to
please” your papa and
mamma.

DISCIPULO,

dJuega V. 4menudo con sus
hermanos y hermanas?

Do you often go to the
gountry?

We always play together.

We always go to the coun-
try when 1t 1s fine weath-
er.

I never drink when I am
not thirsty.

I never eat when I am not
hungry.

Espero que vendrd nuestro
amigo Jorge.

I hope this water will boil.

V. no entiende este pasaje.
Léalo V. otra vez.

Your story is amusing. Be-
gin it again.

Digame V. algo para pro-
bar que sabe hablar el in-
olés.

Aprenda V. sus lecciones
para tener satisfechos &
su papd y & su mama.

EL INGLES AT, ALCANCE DE LOS NINOE,

Hjercicios
PARA TRADUCIR AL ESPAROL.

Your mamma is absent; you must write to her.

Put your paper upon the desk.

Now take a good pen.

Don'’t take too much mk.

Try to write as well as you can.

Your mamma will be delighted to see what a clever
boy you are.

PARA TRADUCIR AL INGLES.

Su papa de V. desea comer temprano, sefiorita. Debe
V. poner el mantel.

Ahora, ponga V. los platos en la mesa.

Ahora, traiga V. los cuchillos y los tenedores.

No rompa los vasos.

Ponga el pan en un cestillo y la mantequilla en un
plato. <

Su padre de V. se complacerd al saber que V. ha he-
cho todo esto por el




LECCION TRIGESIMA SEPTIMA.

LECTURA.,

THIRTY-SEVENTH LESSON.
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“I believe you. said Mrs. Redcliff. If you
330
should deceive me, you would be turned

G 53 0
out of doors directly. Now, welll take a

P
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walk in the garden, and afterwards I'll

show you something.”

FL INGLES AL ALCANCE DE 1.0S NINOS

Traduccién literal y alternativa

DEL INGLES AL ESPANOL ¥ DEL ESPAROL AL INGLAS.

Thirty-seventh lesson.

I believe you, Yo creo Vds.,

said Mrs. Redeliff. dijo la Sra. Redeliff,

If you should deceive me,  Si Vds. me engafiasen,

you would be turned out of  Vds. serian vueltos fuera de

doors puertas

directly. directamente.

Now. we'll take a walk Ahora, nosotros tomaremos
un paseo

in the garden, en ol jardin,

and afterwards y despues

I'll show you something.  yo mostraré Vds. alguna co-
sa.

Trigesima séptima leccidn.

®Traduccion castiza.

“0s creo,” dijo la Sra. Redcliff. “Si me engafiarais,

_inmediatamente os echaria de casa. Ahora, darenos un
paseo por el jardin, y Iuego os ensefiaré una cosa.”

Observaciones.

To take o walk, es dar un paseo & pie; fo fake a ride se
traduce: dar un paseo & caballo ¢ en carruaje.

If yow should deceive me, yo would be turned out of
doors, los verbos de estas dos frases estan en imperfecto
de subjuntivo.

Would es el signo ordinario de este tiempo, pero des-
pueés de 1f se usa should.

We'll es abreviatura de we will y I'll de I will.

To take, tomar, hace took en el pretérito, y taken en el
participio. '

To show. mostrar, hace showed, y shown en log mismos




EL TNGLES AL ALCANCE DF LOS N1fos.

tiempos respectivamente.
lares.

Ambos verbos son irrégm

Conversacién.

2Qué leccidn es estal

Did Mrs. Redcliff believe the children?

¢Qué sucederia si ellos la engafiasen?

Would they deserve to be turned out of doors?
sPor donde iban 4 pasear?

‘What were they to do in the garden?

When would she show them something?

Fraseologia.

PROFESOR.
Tet us go and take a walk.

JQuiere V. dar un paseo en
mi carruaje?

No, we had better walk; we
have good legs.

{Qué buen tiempo tenemos!

Si, pero hace un poco de:

calor.

Empiezo 4 tener sed.

Con mucho gusto beberia
un vaso de agua.

I do not see any house
where we can drink.

Arewevery far fronrhome?

Si, pero no estamos muy le-
jos de la casa de campo
de un amigo.

I have walked enough.

I am too warm.

Tenga V. paciencia; veo la
casa. Estaremos alli en
pocos minubos.

DISCIPULO.

Vamos & dar un paseo (&

ple).

Will you take a ride in my

carriage?

No, mejor sera que ande-
mos; tenemos buenas pier-
nas. :

‘What fine weather we have!

Yes, but it is rather hot.

I begin to be thirsty.

I should drink a glass of wa-
ter with great pleasure.
No veo casa en donde pu-

diéramos beber.
iEstamos muy lejos de casa?
Yes, but we are not far
from the country-house
of a friend.
He caminado bastante.
Tengo demasiado calor.
Be patient; I see the house.
‘We shall be there in a
few minutes.

BT IXGLES AT ALCANCE DE LOS NINOS.

Bjercicios
PARA TRADUCIR AL ESPANOL.

Is there any fruit in your garden?

Yes, there is some. -

‘What sort of fruit is there?

Pears, apples, and almonds.

Are there no plums?

There are a few; but they are not good this year.

PARA TRADUCIR AL INGLES.

¢Hay legumbres en su huerta de V¢
7

Si, hay muchas.

¢Qué clase de legumbres?
Espérragos, habas y alcachofas.

N : 9

¢No hay coliflores?

S, las hay; pero no las comemos nunca, porque no nos
gustan.




